РЕЗЮМЕ
	ИМЯ:
	Мамаев Александр Иванович

	
	

	ДАТА РОЖДЕНИЯ:
	05 сентября 1965 года

	
	

	ГРАЖДАНСТВО:
	гражданин Российской Федерации

	
	

	АДРЕС:
	141980, Россия, Московская область, г. Дубна, ул. Тверская, д. 8, кв. 90

	
	

	ТЕЛЕФОН:
	(496)-219-70-45

	
	

	МОБИЛЬНЫЙ ТЕЛЕФОН:
	8-905-559-54-25

	
	

	E-MAIL:
	mamayew@yandex.ru

	
	mamayew@rambler.ru

	
	

	WEB-СТРАНИЦА:
	http://www.mamayew.dubna.ru

	
	http://mamayew.narod.ru

	
	

	ДОЛЖНОСТЬ:
	Внештатный технический письменный переводчик

	
	

	ЯЗЫКОВЫЕ ПАРЫ:
	английский → русский;

	
	русский → английский;

	
	украинский → английский;

	
	украинский → русский

	
	

	ТЕМАТИКА:
	Авиация.

	
	Машиностроение.

	
	Руководства по эксплуатации, обслуживанию, ремонту оборудования различного назначения.

	
	Описания и использование программного обеспечения.

	
	и др.

	
	

	ОБЪЕМ:
	2-2,5 стандартных страницы (1800 символов включая пробелы) в час;  10-15 страниц в день (8 рабочих часов)

	
	

	ОБРАЗОВАНИЕ:
	Средняя школа № 71, г. Кривой Рог (Украина)

	
	Аттестат с золотой медалью

	
	

	
	Харьковский авиационный институт

	
	Факультет самолетостроения

	
	Диплом с отличием (инженер-механик по самолетостроению)

	
	

	
	Харьковский авиационный институт

	
	Факультет общественных профессий

	
	Удостоверение референта-переводчика

	
	

	РАБОТА:
	

	
	

	1996 г. 
по настоящее время
	Переводы на разные темы для Бюро научно-технических переводов при МВТУ им. Баумана, компания  Кронстен Лтд. (Великобритания) – авиационное наземное оборудование, Бюро переводов г-на Лейкина (Швейцария), Марк-бизнесс транслейшнз  (г. Москва), Бюро переводов “Глагол”, компании "Экомебель", компании ОКНА - системы безопасности, Intex Multilingual Communications, Indy-Translation, Ando Publishing, компании G-Agency, фирмы “Самолеты Яковлева” (г. Москва), канадской авиационной фирмы "Bombardier", фирмы Aberdeen Languages Services LTD, (Canada), американской почтовой компании Federal Express (USA)

	
	

	
	– Руководства по техническому обслуживанию самолета “Медвежонок” 

	
	– Техническая документация по самолету “Сухой Суперджет” 

	
	– Программа “HAAL-2000”

	
	– Руководство по работе с персоналом в России для американской почтовой компании Federal Express (USA)

	
	– Часть Заключительного отчета по совместному Российско-Германскому проекту “Балтийская система трубопроводов”

	
	

	2000–2002 гг.
	Издательство “Астрель”/Холдинг “АСТ”

	
	Оператор настольных издательских систем - работа по трудовому договору

	
	

	
	Создано более 20 оригинал-макетов книг различной сложности.

	
	

	2000–2002 гг.
	Издательство “Хобби-книга”/Холдинг “АСТ”

	
	Переводчик - работа по трудовому договору

	
	

	
	Переведены две книги (справочники по авиации). Изданы обе.

1) Д.Рэндел. Современные самолеты: Иллюстрированный справочник. 2002. 512 с. ISBN5-271-03556-5.

2) Холмс, Т. Знаменитые самолеты и вертолеты. 2002. 448 с. ISBN 5-271-03232-9.

	
	

	2000–2002 гг.
	Издательство “Кругозор”/Холдинг “АСТ”

	
	Переводчик - работа по трудовому договору

	
	

	
	Переведены две книги (справочники по авиации).

	
	

	с января 1998 г.  по сей день
	ФГУП “Издательство “Высшая школа”

	
	Оператор настольных издательских систем - работа по трудовом договору

	
	

	
	Создано более 100 оригинал-макетов книг различной сложности.

	
	

	с января 1996 г. по сей день
	Издательский центр “Феникс”

	
	Оператор настольных издательских систем - работа по трудовом договору

	
	

	
	Создание оригинал-макетов книг (с использованием Microsoft Word (6.0/95 и 8); Microsoft Excel (5.0-7.0 and 98) CorelDRAW (5.0-11.0);
CorelPHOTOPAINT (5.0-11.0); Page-Maker 5.0/6.5/7.0,
Adobe Photo Shop 5.0; AutoCAD R10-R14;
3d-Studio (R3.0, R4.0 and MAX) и некоторые другие;
Подготовка и создание растровых и векторных иллюстраций для книг и других заказчиков;
Создание шрифтов в формате True Type (необходимых для выполнения оригинал-макетов некоторых книг).

	
	

	
	Создано более 250 оригинал-макетов книг различной сложности.

	
	

	с сентября 1996 г. по сей день
	Предприниматель без образования юридического лица

	
	Создание и реализация файлов компьютерной информации.

	
	

	
	Работа по трудовым договорам с издательствами и переводческими фирмами.

Создание веб-страниц.

	
	

	с октября 1988 г. по апрель 2000 г.
	Государственное машиностроительное бюро “Радуга”

	
	Инженер-конструктор

	
	

	
	разрабатывал проекты новых летательных аппаратов;
использовал специальную литературу и периодические издания на английском языке;
подготавливал отчеты на английском языке;
принимал участие в Московском авиационно-космическом салоне МАКС-98 в качестве переводчика;
работа с САПР (CAD) (Autodesk's AutoCAD Release # 10...14).

	
	Принимал участие в разработке некоторых новых летательных аппаратов (среди них проект легкой ракеты-носителя для малых спутников “Бурлак”), в переводе и форматировании промежуточных и заключительного отчетов;

	
	

	ИНТЕРЕСЫ:
	Авиация и космонавтика

	
	Техника

	
	Программное обеспечение

	
	Английский язык


